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Развитие творческой активности по средством стихов.

Не подлежит никакому сомнению, что творческие работы повышают интерес обучащихся к изучению языка. В результате работы с рифмованными текстами у школьников активизируется познавательная деятельность, что способствует их самореализации. Сочетание различных методов обучения способствует собственной активности обучающихся. Направляя свои усилия на развитие коммуникативных умений обучающегося применяю при этом ролевые игры, ситуативные упражнения, элементы драматизации, песни, стихи.
При этом расширяется филологический кругозор обучающихся и соответственно запас лексических единиц.

Поскольку любое стихотворение является средством обучения, а программное стихотворение тем более, то имеет смысл говорить о формировании и закреплении фонетических навыков, расширении словарного запаса, активизации речевой деятельности обучающихся, активном усвоении грамматических конструкций, выразительном чтении, знакомстве с литературой страны изучаемого языка, заучивании наизусть и о дословном переводе стихотворения на первом этапе анализа. Кроме того, при работе над поэтическим текстом есть возможность познакомиться обучающихся с начальными навыками художественного перевода.
Стихотворения для перевода должны соответствовать определенным требованиям:

1. Быть несложными по используемым языковым и стилистическим средствам.

2. Соответствовать жизненному опыту обучающихся.

3. Содержать интересную для обучающихся проблему
Имеет смысл ввести такие термины, как ритм, рифма, стиль, строка, строфа.

Далее осуществляется первичное прослушивание, обучаемые произносят стихотворение за диктором, читают, производят стилистический анализ стихотворения, знакомятся с новой лексикой, делают подстрочный перевод, отвечают на контрольные вопросы учителя об общем понимании содержания, заучивают стихотворение наизусть. Такая работа развивает чувство ритма, улучшает фонетические навыки и устную речь, расширяет словарный запас, тренирует память и повышает интерес к содержанию.

Прежде чем перейти непосредственно к художественному переводу стихотворений обучающиеся, знакомятся с определенными приемами перевода, которые называются трансформациями. Так обучающиеся узнают, что такое перестановка, добавление, опущения и замены.

Перестановка- изменение порядка следования в тексте перевода в отличии от текста оригинала.

Добавление- употребление в переводе дополнительных слов, которых нет в оригинале.

Опущение - не использование при  переводе каких- либо слов оригинала.

Замена- замена одних частей речи на другие, замена тех или иных лексических единиц синонимами, использование метафор или их замена необразными средствами.

Вот некоторые приемы перевода используемые детьми на примере одного из стихотворений.

1. Mary had a little lamb. – оригинал
У Мери был барашек- подстрочный перевод.

У Мери был барашек- художественный перевод.

Подстрочный перевод и художественный перевод полностью совпадают- это просто идеальный перевод.

2.  His fluce was white as snow- оригинал
Его шерстка была белой, как снег- подстрочный перевод.

Из чудных, белых, как снег кудряшек- художественный перевод. Использован прием  добавление- употребление в переводе дополнительных слов, которых нет в оригинале для усиления и для  подчеркивания  прелести белых кудряшек. Опущенное слово шерсть.  

3.  And everywhere that Mary went- оригинал.

И куда бы Мери не ходила- подстрочный перевод.
Повсюду вместе они ходили- художественный перевод.

Использование приемов- замена слова Мери на слово они, опущение слов: и, что.

4. The lamb  was sure to go- оригинал
Барашек непременно шел за ней- подстрочный перевод.

Вот так друг друга они любили- художественный перевод.

Здесь полностью произведена замена строки, употреблена метафора, чтобы показать нежную привязанность Мери и барашка. В последующих строчках приемы повторяются. Дети стараются, как можно точнее передать содержание каждой строки оригинала, и в то же время им приходилось изменять этот контекст с тем, чтобы выдержать и ритм, и рифму. В каждом переводе стихотворений видна неповторимость личности ребенка.
Художественный перевод стихотворения- это для многих детей открытие самих себя, их индивидуальности и реализации их творческого потенциала. Стихотворение обращены к чувствам и побуждают к выражению своего собственного мнения.
Безусловно, детские художественные переводы и поэтические тексты далеки от совершенства, и не везде дети справляются с рифмой, ритмом и стилем. Однако эти стихотворения бесценны, уникальны в плане внутреннего обогащения детей и воспитании любви к поэзии.
По моим наблюдением в ходе работы на переводами обучающиеся действуют интуитивно, не задумываясь над приемами перевода.
И, тем не менее, редактируя свои художественные переводы, подбирая рифму и корректируя ритм, обучающиеся более осознанно применяют техники перевода. Такие как перестановка, добавление, опущение, замена. 

Представленные здесь творческие работы выполнены, как в классе, так и дома, с помощью родителей и учителей. 

